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"Ev gkelvn T wpa TpoochABov ol pabntat T® 'Inocod,
Katika wakati-ule -saa saa walikuja -wanafunzi wanafunzi kwa-Iésols I&sods
G1722  G1565 G3588  G5610  G4334 G3588 G3101 G3588 G2424
Aéyovteg, Tig dpa  pellwv €oTlv  év T Baowela TOV

wakisema Nani basi  mkubwa-zaidi ni katika -ufalme ufalme -wa-mbingu
G3004 G5101 G0686 G3173 G1510  G1722  G3588 G0932 G3588

olpavV?

-wa-mbingu

G3772

Wakati huo, wanafunzi wakamjia Yesu na kumuuliza, “Je, nani aliye mkuu kuliko wote katika Ufalme wa
Mbinguni?”

Kal  TipookaAeoduevog  Talsiov, géotnoev altd  év pHEow  alTQy,
na akimwita mtoto-mdogo alimsimamisha yeye  katika kati yao
G2532  G4341 G3813 G2476 G0846  G1722  G3319  G0846

Yesu akamwita mtoto mdogo na kumsimamisha katikati yao.

kKal  €mev,  Apfv  Aéyw Oplv, éav  puh otpadfite kal  yévnobBes wg
na alisema Amini ninawaambia ninyi msi po geuka na mkawa kama
G2532  G3004 G0281  G3004 G4771  G1437 G3361 G4762 G2532  G1096 G5613
T nawdia, o0 Wy €loENONTe  €ig Ty Baowelav tQV

-watoto watoto kamwe hamta ingia katika -ufalme ufalme -wa-mbingu
G3588 G3813 G3756 G3361 G1525 G1519  G3588 G0932 G3588

olpavv.

-wa-mbingu

G3772

Naye akasema: “Amin, nawaambia, msipookoka na kuwa kama watoto wadogo, kamwe hamtaingia katika
Ufalme wa Mbinguni.

0TI o0V  TATEWWOEL £QUTOV we 0 nasiov  todto, 00ToC

yeyote basi  atakayejinyenyekeza mwenyewe kama -mtoto mtoto huyu huyu

G3748 G3767  G5013 G1438 G5613  G3588 G3813 G3778 G3778
¢otwv O peidwv év T Baoweia ThV olpavy;
ni -mkubwa-zaidi mkubwa-zaidi katika -ufalme ufalme -wa-mbingu -wa-mbingu
G1510  G3588 G3173 G1722  G3588 G0932 G3588 G3772

Kwa hiyo mtu yeyote anyenyekeaye kama huyu mtoto, ndiye aliye mkuu kuliko wote katika Ufalme wa Mbinguni.

Kat  0¢ €av 6¢gntat  &v ntawdiov Tololto, e @ ovoparti
na yeyote atakaye mpokea mmoja mtoto-mdogo kama-huyu kwa -jina jina
G2532  G3739 G1437 G1209 G1520 G3813 G5108 G1909 G3588  G3686

pou, €uE  SExetal
langu mimi ananipokea
G1473  G1473  G1209
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“Yeyote amkaribishaye mtoto mdogo kama huyu kwa Jina langu, anikaribisha mimi.

0g & av okavéaAion éva v HikpOV  TOUTWV TQV

yeyote lakini ambaye atamkwaza mmoja -wa-wadogo wadogo hawa -wanaoamini
G3739 G1161  G0302 G4624 G1520 G3588 G3398 G3778 G3588
TILOTEVOVTWY  €l¢ EuE,  oupdépel  alt®  va KpEPaoOR  HUAOG OVLKOG
wanaoamini kwangu mimi ni-afadhali kwake kwamba aangikwe  jiwe-la-kusagia kubwa
G4100 G1519 G1473  G4851 G0846  G2443 G2910 G3458 G3684
Tiepl oV TpayxnAov autold, kal  katamovtioBfi év ™ TieAdyeL
kwenye -shingo shingo yake na azamishwe katika -kina-kirefu kina-kirefu
G4012 G3588 G5137 G0846 G2532  G2670 G1722  G3588 G3989

(e Baldoong.

-cha-bahari -cha-bahari

G3588 G2281

Lakini kama mtu yeyote akimsababisha mmojawapo wa hawa wadogo wanaoniamini kutenda dhambi, ingekuwa
bora kwake afungiwe jiwe kubwa la kusagia shingoni mwake, na kutoswa katika kilindi cha bahari.

Oval ™ KOOHUW amno TV oKavSaAwv!  aAvaykn

Ole kwa-ulimwengu ulimwengu kwa-sababu-ya -vikwazo vikwazo lazima

G3759  G3588 G2889 G0575 G3588 G4625 G0318

yap ENBElV  Ta okavbéaAa, TAQvV oval T® avlpwrnw 8V
kwa-maana Vvije -vikwazo vikwazo lakini  ole kwa-mtu mtu ambaye-kwa
G1063 G2064 G3588 G4625 G4133  G3759  G3588 G0444 G1223

ol T okavSalov  Epyetall

yeye -kikwazo kikwazo kinakuja

G3739  G3588 G4625 G2064

“Ole kwa ulimwengu kwa sababu ya yale mambo yanayosababisha watu kutenda dhambi! Mambo hayo lazima
yawepo, lakini ole wake mtu yule ambaye huyasababisha.

El 6¢ n XElp oou, N o ToU¢ oou  okavdahileL og,
Kama lakini -mkono mkono wako au -mguu  mguu wako unakukwaza wewe
G1487  G1161  G3588 G5495 G4771  G2228  G3588 G4228  G4771  G4624 G4771
gEkkoov altdv kal  Pdhe 4o ool;  KaAov ool gotwv  €loeNBelV  €lg
ukate huo na utupe kutoka kwako ni-afadhali kwako ni kuingia katika
G1581 G0846  G2532 GO906  GO575 G4771 G2570 G4771 G1510  G1525 G1519
Thv {whv  KUNAOV f XWAOV, R dvo XElpag 0 dvo nodag
-uzima uzima ukiwa-kilema au kiwete  kuliko mikono  miwili au miguu  miwili
G3588 G2222  G2948 G2228  G5560 G2228  G1417 G5495 G2228 G1417  G4228
gxovta, PAnBRvatr eig 10 nmop T alwviov.

ukiwa-na  kutupwa katika -moto moto -wa-milele wa-milele

G2192 G0906 G1519  G3588  G4442  G3588 G0166

Ikiwa mkono wako au mguu wako unakusababisha utende dhambi, ukate na uutupe mbali. Ni afadhali kwako
kuingia katika uzima ukiwa huna mkono mmoja au mguu mmoja, kuliko kuwa na mikono miwili au miguu miwili,
na kutupwa katika moto wa milele.
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kat €l o 0bBaAUO6g ocou  okavSaAilel ok, gfehe  altov  kal  PdAe
na kama -jicho jicho lako linakukwaza  wewe ling'oe hilo na litupe
G2532 G1487  G3588  G3788 G4771  G4624 G4771  G1807 G0846 G2532  G0906
ano oo0;  KaAov ool €0tV povodBaipov  Eig Thv {whv  €loeNBely,
kutoka kwako ni-afadhali kwako ni kwa-jicho-moja katika -uzima uzima kuingia
GO575 G4771 G2570 G4771 G1510  G3442 G1519  G3588 G2222  G1525
4] 8vo 0bBaApolg  Eyovta BANBRAvaL  &ig Thv yéewav 1ol
kuliko macho mawili ukiwa-na  kutupwa katika -jehanamu jehanamu -ya-moto
G2228  G1417 G3788 G2192 G0906 G1519  G3588 G1067 G3588
TIUPOC.

-ya-moto

G4442

Nalo jicho lako likikusababisha kutenda dhambi, ling'oe, ulitupe mbali. Ni afadhali kwako kuingia katika uzima
ukiwa na jicho moja, kuliko kuwa na macho mawili lakini ukatupwa katika moto wa jehanamu.

‘Opdte HA katadpovnonte €vodg Ay, HIKpOV  TOUTWV. Agyw

Angalieni msi mdharau mmoja -wa-wadogo wadogo hawa ninawaambia

G3708 G3361  G2706 G1520 G3588 G3398 G3778 G3004
yap Oly, ot ol ayyehoL avt@v év oOpavolg &la TIavtog
kwa-maana ninyi kwamba -malaika malaika wao katika mbingu daima siku-zote
G1063 G4771  G3754 G3588 G0032 G0846 G1722  G3772 G1223  G3956
BAémouoL  TO mpoowtiov  tod Matpég  pou, ToD  é&v oUpavolg.
wanaona  -USO  USO -wa-Baba -wa-Baba yangu -aliye katika mbingu
G0991 G3588  G4383 G3588 G3962 G1473  G3588  G1722  G3772

“Angalia ili usimdharau mmojawapo wa hawa wadogo, kwa maana nawaambia, malaika wao mbinguni daima

wanauona uso wa Baba yangu aliye mbinguni. [

r

<*HABev yap 0 uidg tod avBpwtiov  o®oat
Alikuja kwa-maana -Mwana Mwana -wa-mtu -wa-mtu kuokoa
G2064 G1063 G3588 G5207 G3588 G0444 G4982
ATTOAWAOG>.

kilichopotea

G0622

Kwa maana Mwana wa Adamu alikuja kuokoa kile kilichopotea.]

Tl Oplv - SOKET? €dv  yevnural Twi avlpwmw  €katov
Nini  ninyi mnafikiri kama atatokea mtu-fulani mtu mia
G5101 G4771  G1380 G1437  G1096 G5100 G0444 G1540
TAavnBn &v S avt®yv, oLyt adnost td évevAkovta
akipotea  mmoja kati  yao Si atawacha -tisini tisini

G4105 G1520 G1537  G0846 G3780  G0863 G3588  G1768

T opn, kal  TmopeuBelg, dntel  TO TIAQVWEVOV?
-milima milima na akienda atafuta -aliyepotea aliyepotea
G3588 G3735 G2532  GA4198 G2212 G3588 G4105

0
-kilichopotea
G3588
mpofata, Kal
kondoo na
G4263 G2532
EAVAVE(o T o v
na-tisa juu-ya
G1767 G1909

“Mwaonaje? Ikiwa mtu ana kondoo mia moja, na mmoja wao akapotea, je, hatawaacha wale tisini na tisa vilimani

na kwenda kumtafuta huyo mmoja aliyepotea?
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13 kal  €av yévntatr eUpelv  altd, Aunv  Aéyw Oply, Ot xaipet

na akitokea akipata  kupata huyo amini ninawaambia ninyi kwamba anafurahi
G2532  G1437 G1096 G2147 G0846  G0281  G3004 G4771  G3754 G5463
e’ alt® paNov i €Tl Tolg  évevhkovta éwvéa  TOIg MR

juu yake zaidi kuliko juu-ya -tisini tisini na-tisa -ambao hawaku
G1909 GO0846  G3123 G2228  G1909 G3588  G1768 G1767 G3588 G3361
TIETTAQVNEVOLG,.

potea

G4105

Naye akishampata, amin, nawaambia, hufurahi zaidi kwa ajili ya huyo kondoo mmoja kuliko wale tisini na tisa
ambao hawakupotea.

14 oltwg o0k Eotwv Oé\nua  éumpooBev  ToOD Matpdg  OpGv, TOo0  év
hivyo Si mapenzi mapenzi mbele -ya-Baba -ya-Baba yenu -aliye katika
G3779 G3756  G1510 G2307 G1715 G3588 G3962 G4771 G3588  G1722
oUpavolg, 1va amoAntat  év v HKpQOV  TOUTWV.
mbingu kwamba apotee mmoja -wa-wadogo wadogo hawa
G3772 G2443 G0622 G1520 G3588 G3398 G3778

Vivyo hivyo, Baba yenu wa mbinguni hapendi hata mmojawapo wa hawa wadogo apotee.

15 CEav  6&¢ apapton <€ig o&> o adehpog oou, Umaye Ehey§ov
Kama lakini akikukosea dhidi-yako wewe -ndugu ndugu yako nenda mkemee
G1437  G1161  GO264 G1519 G4771  G3588 G0080 G4771  G5217 G1651
avtov, petagl ool «kalt  avtod povou. ¢dv  oou dkouvon, ¢€kEpdnoag TOV
yeye kati yako na yeye peke-yake akiku wako sikiliza umempata -ndugu
G0846 G3342 G4771 G2532  G0846 G3441 G1437  G4771  GO191 G2770 G3588

adehddv  oou.
ndugu yako
G0080 G4771

“Kama ndugu yako akikukosea, nenda ukamwonyeshe kosa lake, kati yenu ninyi wawili peke yenu. Kama
akikusikiliza, utakuwa umempata tena ndugu yako.

16 ¢gav  &¢ KA akouvorn, TapdAaBe petd ool &, é&va N Svo,
kama lakini asipo sikiliza mchukue pamoja-na wewe zaidi mmoja au wawili
G1437  G1161  G3361  GO0191 G3880 G3326 G4771  G2089  G1520 G2228  G1417
lva émt  otopatog Svo papTUpWV N TPV, otabh mav  phpa.
ili kwa  kinywa -cha-mashahidi  mashahidi  au watatu lithibitishwe kila neno
G2443  G1909  G4750 G1417 G3144 G2228  G5140 G2476 G3956  G4487

Lakini kama hatakusikiliza, nenda na mtu mwingine mmoja au wawili ili kila neno lithibitishwe kwa ushahidi wa
mashahidi wawili au watatu.

17 ¢av  6¢ TTapakouon aut@v, emov T ékkAnoiq. ¢av  6&¢& Kat
kama lakini atakataa-kuwasikiliza wao liambie -kanisa kanisa kama lakini pia
G1437  G1161  G3878 G0846 G3004 G3588 G1577 G1437  G1161  G2532
¢ ¢kkAnolag Tmapakouan, gotw ool wortep 6 €0vikOog  Kal
-kanisa kanisa atakataa-kulisikiliza awe kwako kama -mpagani mpagani na
G3588 G1577 G3878 G1510  G4771 G5618 G3588 G1482 G2532
o) TEAWVNC.

-mtoza-ushuru mtoza-ushuru
G3588 G5057
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Kama akikataa kuwasikiliza hao, liambie kanisa. Naye kama akikataa hata kulisikiliza kanisa, basi awe kwenu

kama mtu asiyeamini au mtoza ushuru.

18 Aphv  Afyw Oy, 6oa gav dfonte  €mi g vAg Eotal
Amini ninawaambia ninyi yoyote mtakacho funga juu-ya -nchi nchi yatakuwa
G0281  G3004 G4771  G3745 G1437 G1210 G1909  G3588 G1093 G1510

Sedepeva &v ovupav®; kat  6oa €av Aoonte  €mil e VAG
yamefungwa katika mbingu na yoyote mtakacho fungua juu-ya -nchi nchi

G1210 G1722  G3772 G2532  G3745 G1437 G3089 G1909  G3588  G1093
gotal AeAupéva v olpav®.

yatakuwa yamefunguliwa katika mbingu

G1510 G3089 G1722  G3772

“Amin, nawaambia, lolote mtakalolifunga duniani litakuwa limefungwa mbinguni, na lolote mtakalolifungua

duniani litakuwa limefunguliwa mbinguni.

19 Méhv  aphv  Aéyw Oply, ot gav Svo oupdwvhowow  &§ OpQV
Tena amini ninawaambia ninyi kwamba wakiku wawili baliana kati  yenu
G3825  G0281  G3004 G4771  G3754 G1437 G1417  G4856 G1537  G4771
el e  vyAg Tepl navtdg  mpdypatog,  ov Qv aitnowvtat,
juu-ya -nchi nchi  kuhusu kila jambo ambalo wataomba wataomba
G1909  G3588 G1093  G4012 G3956 G4229 G3739 G1437 G0154
yevnoetat autolg, Tapd  tod Matpdg pou, TOD @ év oUpavolg.
litafanyika  kwao kutoka -kwa-Baba -kwa-Baba yangu -aliye katika mbingu
G1096 G0846 G3844 G3588 G3962 G1473  G3588  G1722  G3772

“Tena nawaambia, ikiwa wawili wenu watakubaliana duniani kuhusu jambo lolote watakaloomba, watafanyiwa

na Baba yangu aliye mbinguni.

20 o0 yép elowv  8vo N TPEG  ouvnypEvol
kwa-maana wapi wako wawili au watatu  waliokusanyika
G3757 G1063 G1510 G1417  G2228  G5140 G4863
Ekel gl &v MEOW  aUT®V.
huko niko katika kati yao
G1563 G1510 G1722  G3319  G0846

elg 10 guov  évopa,
katika -jina langu jina
G1519  G3588 G1699  G3686

Kwa kuwa wanapokusanyika pamoja watu wawili au watatu kwa Jina langu, mimi niko papo hapo pamoja nao.”

21 Tote TpoceNBwyY, «O Nétpog eimev»] auT®, KOPLE, TIOOAKLC auapthoel
Ndipo akija -Pétros  Pétros alisema kwake Bwana mara-ngapi atanikosea
G5119  G4334 G3588 G4074 G3004 G0846  G2962 G4212 G0264

elg gue 0 adeAddg pou, kal  adnow alt®? £€wg  EMTdkLg?
dhidi-yangu  mimi -ndugu ndugu yangu na nimsamehe yeye hadi mara-saba
G1519 G1473  G3588 G0080 G1473  G2532  GO0863 G0846 G2193  G2034

Ndipo Petro akamjia Yesu na kumuuliza, “Bwana, ndugu yangu anikosee mara

ngapi nami nimsamehe? Je, hata

mara saba?”

22 Néyel avt® o ‘Incolg, OO0 Aéyw ool EWC  ETTTAKLC, (o7 Vel
anamwambia yeye  -Iésols Iésols Si ninakuambia wewe hadi mara-saba bali
G3004 G0846  G3588 G2424 G3756  G3004 G4771  G2193  G2034 G0235
Ewg  EBSopnkovtdkilg  Ertal
hadi  mara-sabini mara-saba
G2193  G1441 G2033

Yesu akamijibu, “Sikuambii hata mara saba, bali hata saba mara sabini.
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23 A tolto, wpowbn A Baoweia thv olpavv

Kwa-sababu-ya hili umefanana -ufalme ufalme -wa-mbingu -wa-mbingu

G1223 G3778 G3666 G3588 G0932 G3588 G3772

avbpwtw, Paciel, 6¢ NBéAnosev ocuvdpat Adyov  pETa  TQV S0UAWV
na-mtu mfalme  ambaye alitaka kuhesabu hesabu na -watumishi  watumishi
G0444 G0935 G3739 G2309 G4868 G3056 G3326  G3588 G1401
avtod.

wake

G0846

“Kwa hiyo Ufalme wa Mbinguni unaweza kufananishwa na mfalme aliyetaka kufanya hesabu zake za fedha na
watumishi wake.

24 4pEapévou  &¢ altol ouvaipely, TpoonvéxdBn el alt®, OPelNeéTNG
alipoanza lakini  yeye kuhesabu aliletwa mmoja kwake mdaiwa
G0756 G1161  GO846 G4868 G4374 G1520 G0846  G3781
Hupiwv TaAQVTWV.

-wa-talanta talanta
G3463 G5007

Alipoanza kufanya hesabu zake, mtu mmoja aliyekuwa anadaiwa talanta10,000, aliletwa kwake.

25 pRh gxovtog 6¢ avtod amodolvai, ékéhevoev  autdv O KUPLOG

asiye-na uwezo lakini  yeye kulipa aliamuru yeye -bwana bwana
G3361 G2192 G1161  G0846 G0591 G2753 G0846  G3588 G2962

mpabfva,, kat  THV  yuvaika kKat @ Ta TéKva, kal  Tavta 6oa

auziwe na -mke mke na -watoto watoto na vyote alivyo-navyo

G4097 G2532 G3588  G1135 G2532  G3588 G5043 G2532  G3956 G3745

EXEL, kat  amodobfjval.

alivyo-navyo na alipwe

G2192 G2532  G0591

Kwa kuwa alikuwa hawezi kulipa deni hilo, bwana wake akaamuru kwamba auzwe, yeye, mkewe, watoto wake na

vyote alivyokuwa navyo, ili lile deni lipate kulipwa.
26 Tec®v olv 6 6o0Nog  Tmpooeklvel aut®, Aéywv, MakpoBupnoov &
akianguka basi -mtumishi mtumishi alimsujudia  yeye akisema  Nivumilie juu
G4098 G3767 G3588 G1401 G4352 G0846  G3004 G3114 G1909

¢po(, kal TAvta Aamodwow  COoL.
yangu na yote nitakulipa  wewe
G1473  G2532  G3956 G0591 G4771

“Yule mtumishi akampigia magoti, akamsihi yule bwana akisema, ‘Naomba univumilie, nami nitakulipa deni lako

lote.’

27  omAayyviobelg 6¢, o} KUplog Ttod SoUNou ékelvou  améAuoev
akihurumia lakini  -bwana bwana -wa-mtumishi -wa-mtumishi yule alimwachia
G4697 G1161  G3588 G2962 G3588 G1401 G1565 G0630
adtdy, kat 1O Sddvelov  adhkev alt®.
yeye na -deni deni alimsamehe yeye
G0846 G2532 G3588  G1156 G0863 G0846

Yule bwana wa huyo mtumishi akamwonea huruma, akafuta deni lake lote, akamwacha aende zake.
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£EeNBWV  6E, o} Solho¢  ékelvog elpev  #va Qv

akitoka lakini -mtumishi mtumishi yule alipata mmoja -wa-watumishi-wenzake
G1831 G1161  G3588 G1401 G1565 G2147 G1520 G3588
OUVS0UAWY avtod, ©¢ WoeNev  aut® €katov  dnvdapla, Kal  KpatAoag
watumishi-wenzake wake ambaye alimwia yeye dinari mia na akimkamata
G4889 G0846 G3739 G3784 G0846  G1540 G1220 G2532  G2902
avtov  Emviyev,  Aéywv,  Amodog el T odeileLc.
yeye alimsonga akisema Lipa kama kitu unadaiwa
G0846 G4155 G3004 G0591 G1487  G5100 G3784

“Lakini yule mtumishi alipokuwa anatoka nje, akakutana na mtumishi mwenzake aliyekuwa amemkopesha
dinarimia moja. Akamkamata, akamkaba koo akimwambia, ‘Nilipe kile ninachokudai!’

TIEOWV olv, 6 oUVS0UANOG altol TmapekdAel  altov,
akianguka basi -mtumishi-mwenzake mtumishi-mwenzake wake alimsihi yeye
G4098 G3767  G3588 G4889 G0846 G3870 G0846

Aéywv,  MakpoBupnoov €&m  époi, kal amodwow ool
akisema  Nivumilie juu yangu na nitakulipa  wewe
G3004 G3114 G1909 G1473  G2532  GO591 G4771

“Yule mtumishi mwenzake akapiga magoti akamsihi akisema, ‘Naomba univumilie, nami nitakulipa deni lako lote.’

o 6¢ 00K fBehev, ANa ameNbwv, EBalev  altov  €ig duhakiy,
-yeye lakini hakutaka hakutaka bali akienda alimtupa yeye katika gereza
G3588  G1161  G3756 G2309 G0235  GO0565 G0906 G0846  G1519  G5438
Ewg <00  Aamod® T dpe\dpevov.

hadi  wakati alipe -deni deni

G2193  G3739  GO0591 G3588  G3784

“Lakini akakataa. Badala yake, alienda akamtupa gerezani hata atakapolipa hilo deni.

i86vteg  olOv ol olvSoulotL avtod ta yEVOpEVQ,
wakiona basi  -watumishi-wenzake watumishi-wenzake wake -yaliyotokea yaliyotokea
G3708 G3767  G3588 G4889 G0846 G3588 G1096
é\umnBnoav  odd6pa, kal  €NBovteg, Slecadnoav  TQ Kuplw €aut®v TAvta
walihuzunika  sana na wakija walieleza kwa-bwana bwana wao yote
G3076 G4970 G2532  G2064 G1285 G3588 G2962 G1438 G3956
Ta YEVOEVQ.

-yaliyotokea yaliyotokea

G3588 G1096

Watumishi wenzake walipoona haya yaliyotukia wakaudhika sana, nao wakaenda na kumwambia bwana wao kila
kitu kilichokuwa kimetukia.

TOTE  TPOOKOAEOAUEVOG alTtov O KUplog autod Agyel avut®, AolAe
ndipo akimwita yeye -bwana bwana  wake anamwambia yeye Mtumishi
G5119  G4341 G0846 G3588 G2962 G0846 G3004 G0846  G1401
movnpg, mdoav THV  OdelAfv  €kelvnv  adfika ool  Emel TIAPEKANETAG
mwovu lote -deni deni lile nilikusamehe wewe kwa-sababu uliniomba
G4190 G3956 G3588  G3782 G1565 G0863 G4771  G1893 G3870

E.

mimi

G1473

“Yule bwana akamwita yule mtumishi akamwambia, ‘Wewe mtumishi mwovu! Mimi nilikusamehe deni lako lote
uliponisihi.
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33 ouk  E&6eL Kat ot E\efjoal TOV OUVSOUAGY oou,
si ulipaswa pia wewe kumhurumia -mtumishi-mwenzako mtumishi-mwenzako wako
G3756  G1163 G2532 G4771  G1653 G3588 G4889 G4771

e KAy w (o3 NAénoa?
kama mimi-pia wewe nilivyokuhurumia
G5613  G2504 G4771  G1653
Je, haikukupasa kumhurumia mtumishi mwenzako kama mimi nilivyokuhurumia wewe?’
34 kat  opywbelg, O KUplo¢ aUtol Tapedwkey aUTOV  TOIG Baocaviotaig,
na akikasirika -bwana bwana  wake alimtia yeye kwa-watesaji  watesaji
G2532  G3710 G3588 G2962 G0846 G3860 G0846 G3588 G0930
gwg o0 arod® Tav T dbe\opevov  Davt@O.
hadi  wakati alipe lote  -deni deni kwake
G2193  G3739 G0591 G3956 G3588  G3784 G0846
Kwa hasira, yule bwana wake akamtia yule mtumishi mikononi mwa askari wa gereza ili ateswe mpaka
atakapolipa yote aliyokuwa anadaiwa.

35 O0twg kat o MatAp pou o oUpAVLOG TIoLA o€l Oply, €av
Hivyo pia -Baba Baba yangu -wa-mbinguni wa-mbinguni atawafanyia ninyi msi
G3779 G2532 G3588  G3962 G1473  G3588 G3770 G4160 G4771  G1437

HA adfite  €kaotogq ™™ adehp® auvtol, amod ey, Kapdltv  Updv.
po samehe kila-mmoja -ndugu ndugu yake kutoka -mioyo mioyo yenu
G3361  G0863 G1538 G3588 G0080 G0846 GO575 G3588 G2588 G4771

“Hivi ndivyo Baba yangu wa mbinguni atakavyomfanyia kila mmoja wenu ikiwa hatamsamehe ndugu yake

kutoka moyoni mwake.”
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